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BAPUATUBHOCTbDb
AHITIMACKHUX 9BOEMHU3MOB-TABYU3MOB

Huxumuna H.H., Anexcanopoea I'H., benakoea O.B.

Lenv. Cmambs nocesuena axmyanbHol 8 COBPEMEHHON TUHEGUCTNUKE
meme 26pemuzayuu peuu. Ilpedmemom ananusa eblcmynaiom ameiuii-
cKue 38hemuzmbl-madyusmMvl OOHOU MEMAMULECKOL epynnbl, d UMEH-
HO «HAUMEHOBANUs, OMHOCAWUECs K chepe myanema, OmnpasieHus
ecmecmeeHnvIX nompedonocmeiiy. Lenv uccredosanus — packpvlmo 6a-
PUAMUBHOCMb I8HEMUMOB-MADYUMO8 U (PAKMOPbL, ONpedersouue
8b100p 6apuarma.

Memoo unu memooonozus nposedenus pavomot. OcHosy uUcciedo-
8ams 06pPA3YIOM ONUCAMETLHO-CONOCNABUMETLHLIL U (DYHKYUOHATLHBILL
Memoobl. AHAU3 U OnUCcanUe A3bIKOBO20 MAMEPUALA OCYU,eCTNEIIEMCSL
HA OCHOBAHUU OOUJEHAYUHBIX MEMOO08 HADNIOEHUsl, CONOCMABIEeHUs U
0000 eHUs A3bIKOBLIX (hAKMO8.

Pesynomameut. B pezyniomame npogedeHn020 Ucciedo8aniust dgmo-
bl BPOCAEANCUBAIOM 8 YNOMPEOTeHUU AHSAUNICKUX I8heMU3MO8-maby-
U3M08 2eHOepHy0 Ouppepenyuayuo, NPomMuUeONOCmasieHue no 603-
pacmy, a makdice no nPoPecCcUOHATbHOU U PeCUOHATbHOU NPUHAO-
JLedCHOCmU.

Oonacme npumenenusn pe3yivmamos. Teopemuyeckas 3Haqu-
Mocmb pabomul onpedensemcs ee 8KIA00M 6 U3yueHue npoyecca 36-
Gemuzayuu peuu. Ipaxmuuecxasn yeHHOCMb pe3yabmamos ucciedo-
BAHUSL COCOUM 8 BO3MOICHOCTU UX UCTIOIb308ANUSL 8 KYPCe NPAKIMU-
YecKoll U meopemuyecKoll iekcuxozpaguu, 6 npenodasanuu oouetl u
YacmMHOU (AH2TULICKOLL) TeKCUKONLO2UY, CIMUTUCIUKY, d MAKice 6 Ne-
PeB0OYeCKoll npaKkmuxe.

Knrouesvie cnosa: 36pemusm,; mabyusm, 6apuamueHocmy,; 2en-
OepHas ougpepenyuayus, coyuaibHulil axKmop, aneauticKuil a3vix.
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VARIATION OF ENGLISH EHPHEMISMS-TABOOISMS
Nikitina I.N., Alexandrova G. N., Belyakova O.V.

Purpose. The article is devoted to the topical in modern linguistics
theme of speech euphemization. The subject of analysis is the English
euphemisms-tabooisms of one thematic group, namely “names related
to the sphere of the toilet, natural needs.” The aim of the research is to
reveal the variation of euphemisms-tabooisms and the factors that de-
termine the option.

Methodology. The basis of the research is the descriptive-comparative
and functional methods. Analysis and description of linguistic material
is carried out on the basis of general scientific methods of observation,
comparison and generalization of linguistic facts.

Results. As a result of the study the authors trace gender differentia-
tion, contrasting by age, professional and regional affiliation in the use
of English euphemisms-tabooisms.

Practical implications. The theoretical significance of the work is
determined by its contribution to the study of the speech euphemization.
The practical value of the results of the research consists in the possi-
bility of using them in a course of practical and theoretical lexicogra-
phy, in the teaching of general and English lexicology, stylistics, and in
translation practice.

Keywords: euphemism, tabooism, variation; gender differentiation;
social factor, English language.

Ha mpoTsbkeHN# mociHeqHIX JeCATHIETHIA podiiemMa IBPeMHU3aiun
peuH MOCTOSHHO HAXOAWJIAch B IIEHTPEe BHUMAaHMS UcclenoBareneii Es-
pombl 1 AMEPUKH, O YeM CBUACTEIHCTBYIOT MHOTOUYHCIICHHBIE CJIOBAPH
9BGEMHU3MOB aHIIMHCKOTO s3bIKa, u3nanHbie B CILIA n BenukoOpuranun
[2; 11; 12]. Pa3nu4HbIe acnieKThl 9B()eMHH B HACTOSIIIIEE BPEMSI HAXOST
OTpaKEHUE B UCCIICIOBAHUIX OTEUCCTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB [3; 4; 5].

HecmoTpst Ha pacxoXIeHUS B TPAKTOBKE CaAaMOTO MOHSTHUS «IB-
(hemuszmay, OONBITUHCTBO YUYCHBIX YKA3bIBAIOT Ha CBSI3b ABPEMUU
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C SIBJICHMEM Taly M ONpPEIesSoT 9BPEeMU3M KakK 3aMeHy «TadyHupo-
BaHHOTO CJIOBa (B COBPEMEHHBIX KYJIbTypax — TAKKe U PE3KOro MU
HapyIIaIero MPUINYHs BeIpaXeHus) npuemieMbiM» [1, c. 63]. B
IUTaHe YHOTpeOIeHHs pa3iniaroT 3B()eMU3MbI-Ta0yU3MbI, 3aMeIlato-
L€ HAMMEHOBAHUS C BEICOKMM YPOBHEM 3ampeTa, U (hakyIbTaTUBHBIC
9B(EMU3MBI, 3aMEILAIOIINE SIUHUIBI C HU3KUM YPOBHEM TaOyn3aluun
[3, c. 41-44].

K omHOIT 13 caMBIX MHOTOYHCIICHHBIX TPYI 3BPEMHU3MOB-TA0YH3-
MOB COBPEMEHHOTO aHIIMACKOTO SI3bIKa OTHOCSTCS 9B(HEMHU3MBI TeMa-
TUYECKOH I'PYNIbl «<HAMMEHOBAHUS, OTHOCSIIMECS K cdepe Tyasera,
OTITPABJICHHUS €CTECTBEHHBIX TTOTPEOHOCTEN.

OOBEKTOM HACTOSIIETO UCCIETOBAHMS SIBISIOTCS OTHOCIOBHBIE IB-
(demMu3MbI U 9BGEeMU3MBI-TIEpU(pa3bl JAHHOW TEMaTHYeCKOH TPYIIIbI,
MIPEJICTaBIICHHBIC B CIIOBAPSAX IBPEMH3MOB aHIJIMICKOTO si3biKa [9; 10;
13; 14; 15].

Lens nccnemoBanust — pacKpbITh BAPHATUBHOCTH B YIIOTPEOIEHUU
AHITMHCKUX 9BYEMHU3MOB-Ta0yH3MOB U (DAKTOPBI, ONPEEIISIONINE BbI-
0op BapuaHra.

OcHOBY HcCIIeTIOBaHUS 00pa3yIOT OMUCATETHHO-COTIOCTaBUTENbHBIN
1 QYHKIIMOHATBHBIH METO/bI. AHAJIN3 U OIIICAHUE SI3BIKOBOTO MaTepH-
ajia OCyIIeCTBIISIETCS] HA OCHOBAaHHMHU OOIIEHAayYHBIX METO/I0B Halmozie-
HUS1, COITOCTABJICHUS U 0000ILEHHS S3bIKOBBIX (DaKTOB.

Kax mokasan mpoBeIeHHBIA aHaIN3, BO MHOTHUX aHTITHHUCKUX dB(e-
MU3Max JICJTMKaTHOM TEeMbI TIPOCIIeKUBACTCS TeHaepHas auddepeHtm-
arus. [Ipexe Bcero reHiepHo NpOTHBOMOCTABICHBI BGYEMHU3MBI, YIIO-
TpebisieMble 715t 0003HaYEHHS MYXCKOTO M JKEHCKOro Tyasnera. [lomosas
MIPUHAJICKHOCTh B HUX MOXET BBIPAXKATHCS C IIOMOIMIBIO:

1) map cyuiecTBUTENbHBIX Women|[>)KEeHIUHBI |/men|MyKUnHBI |,
female | xenmunal/male[myxuuna), ladies[nenul/gentlemen| nxent-
TbMEHB |, girls [neBouku|/boys [MaapuuKH|, IprueM 00Jiee BEKIUBBIC
ladies/gentlemen ynorpeOnstoTcs B cOCTaBe OPUTAHCKUX JKEHTEIN3-
MOB; OoJiee (YHKIIMOHAJIbHBIC female/male ncnonb3yOTCs 1)1 HAUME-
HOBaHUSI TYaJICTOB B O(PHCHBIX ¥ IPOU3BOJICTBEHHBIX 3IaHUSX; ICTCKHE
girls/boys — B cocTaBe aMEpUKaHCKHUX LITYTJIUBBIX YBQEMU3MOB;
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2) mpUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHUH (B aOCONIOTHON (opme) hers
[e€] — BM. KEHCKUIl TyaneT u his [ero] — BM. MY>KCKOH TyaJer;

3) ’KEHCKUX U MYKCKHX UMEH COOCTBEHHBIX: jane [JKeWH| — BM.
KEHCKHH TyaJleT U john [JKOH]| — BM. MY>KCKOH TyaJIeT.

lennepnas nuddepeHmanis 4eTKo MPOCIeKUBACTCS B MUKPOTPYII-
e «MOYEUCIYCKaHHE», YTO 00YCIOBICHO IKCTPATMHIBUCTHUCCKUM
(hakTOpOM (paznuyreM B crroco0ax OTIPaBICHUS JAHHOW (PH3HOIOTHYe-
ckoif motpedHOoCcTH). JI. BE Mo oTMeUaeT, 4To KOMMYeCTBO aHTITUHCKIX
9BPEMHU3MOB JaHHOH MUKPOTPYIIIBI, HCIIOIb3YIOMINXCS TOIBKO TIPUME-
HUTEBHO K MY>KYMHAM, HAMHOTO MPEBBILIAET KOJTMYECTBO ABPEMUCTH-
YeCKUX HAaMMEHOBAHMH JaHHOTO MPOLECCa, KOTOPHIC UCIOIB3YIOTCS
MIPUMEHUTENBHO K JKeHIIHaM [ 10, p.66].

HlytnuBoe 3BPemMucTHUECKOE HAUMEHOBAaHUE JIAaHHOTO Tpoliecca
make room for another beer [0cBOOOIUTH MECTO ISl €ILI€ OAHON KPY)KKU
MUBa| COAEPIKUT yKa3aHUE Ha JIFOOMMBbIM MY>KCKOH HAITUTOK, IOITOMY U
yIoTpeOIIsieTcs TOIBKO B MYKCKO# peun. B To BpeMst kak yrnorpeOiieHne
ero aHayiora make room for tea [0CBOOOJUTH MECTO JJIs1 Yasi | BO3MOXKHO
U B XKCHCKOU peyu.

[Tonosas renaepnas auddepeHquanus WHUPOKO NMPEACTaBICHA
B 3BpeMU3MaX TEMATHICCKOH MOATPYIINE «IIONUTH B TyaleT», 00-
pa30BaHHBIX Ha OCHOBE NMpHeMa MEepeHeCceHus ¢ Buaa Ha BUA [7].
Bunpl nesTeabHOCTH, O KOTOPhIE MACKUPYETCS «IIOXO0[ B TyaseTy,
MOpa3eIIsIIOTCSl Ha TPaJAULIMOHHO XEHCKUEe U Mykckue. K nepsoit
TPYIIIIe OTHOCSTCS, HAlPUMEp, powder one's nose [TOMyApUTh CBOU
Hoc], plant a daisy/rose/pea [caxaTh (IOCaIUTh) MaprapuTKy /po3y
/ropowek], pluck/ pull a daisy/rose/pea [pBatb (copBaTh) Maprapur-
Ky /po3y /ropoiuek]. JlaHHbIE 3BQEMU3MbI XapaKTEPHBI ISl dKEHCKON
peYH U CIy’KaT NIy TIUBBIM MPEJJIOTOM OTIIYYUTHCS B TyaleT. B myT-
JUBBIX ABPEMU3MaX MYKCKOU peuu go for a walk (with a spade) [xo-
JIUTH (CXOAWTH) HAa MPOTYIKY (C Jonatoit)], shoot a dog [3acTpenuthb
cobaky], shoot a lion [3acTpeauTh JIbBA] 03ByUHBAIOTCSI MYXKCKHE
3aHSITHSL.

OB(eMu3Mbl, BIpaxkarolue BEKIUBYIO MPOCchOa BHIUTH B TyaseT
leave the room, leave the class [MOKUHYTH KOMHATy/ Kjacc)] ynorpeons-



206 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2018, Tom 10, Ne 4 « http://soc-journal.ru

IOTCSI B PEUM IIKOJILHUKOB. B peun B3poCibIX TPHOOPETAIOT MY TIIUBBII
OTTEHOK.

B ynorpe6ienun sBpeMI3MOB IeTMKaTHON TeMbI HAaOJIIO1aeTCst Tak-
K€ MPOTUBOIIOCTABJIEHUE 110 BO3paCTy. B A€TCKOM peun 1 B pa3roBope ¢
JETbMH YIIOTPEOISIOTCS METaOpPhI, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHT CpaBHE-
HUE TPOLIECCOB OTHPABICHUS €CTECTBEHHBIX TOTPEOHOCTEN C BBITION-
HEHHUEM OTIpe/ieNIeHHOl paboTa: big jobs [Oonbias padora] — little jobs
[ManmenbKkas padboral.

B merckux sBpemMH3Max HCHOIB3YETCS HyMepauus Qpu3nonoruye-
CKHX mpoueccoB: number one [Homep 1] ynorpebnsercs ans o0o3Haue-
HUSI MOYEHCITyCKaHUs, number two [HOMep 2| —nedeKarum.

K »BdemuszMam JIeTCKOW pedr OTHOCSTCS 3BYKOTIOJpa)kaTeIbHbIC
9B(EeMU3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIS)KHUT (POHETHUECKOE YIOH00ICHUE
3ByKaM, COMYTCTBYIOIIMM (PH3HOJIOTHYECKUM TIpolieccaM (ayananbHas
MeTadopa). XapakTepHbli IpreM 00pa30BaHUE NETCKUX IB(HEeMU3MOB:
couyeTaHue 3BYKOIOJPAKAHHS C PEAYIUTHKAIMEH (TTIOBTOPOM CIIOBA).
Hanpumep, wee(-wee), boom-boom, ca-ca, pee-pee. B peun B3pocibix
JaHHBIC HAMMEHOBAHMS HECYT LIYTIAMBBIA OTTCHOK.

Huddepennnanys 3BQeMH3MOB TyaJeTHON TEMbI HEPEIKO MPeIo-
npenensercs npodeccueii roBopsIero, cM.: defecation, evacuation of
the bowel [onOpOXKHEHHE KHILIEUHHKA |, bowel movement [ 1BUKeHUE
KHIIEYHUKA| — B pe4r Bpauei, MEIUIMHCKUX PaOOTHUKOB; use paper
[monp30BaThes (MCHONIB30BaTh) OymMary] — B pa3sroBope MeArepcoHaa
¢ 0onbHBIMY; latrine, ablutions [TOMeIEHUS 1T OMOBEHHSI | — B apMEii-
CKOM peun.

Pernonanbubie 5B)EeMU3MbI aHIIMICKOTO SI3bIKA MIPOTHUBOIIOCTAB-
JIeHBl KaKk OpUTAaHCKHE, aMePUKAHCKNE M aBCTPATNHCKHE YBPEMU3MEL.
Hamnpumep, B kKauecTBe ITyTIMBOTO MPEJJIOra BEITH U3 JIOMA B TyaJeT, B
MYXCKOH peud yoTpeOIsIIOTCs pa3InuHble pernoHaIbHBIE 9BOEMU3MBIL:
shoot a dog (Amep.) [3acTpenutb cobaky|, shoot a lion (bput.) [3actpe-
TUTH JbBa], kill a snake (ABcTpai.) [yOuTh 3MeH0].

B TeMatndeckoil MUKpOTPYIIIE «TyaleTy» HaONIOMAI0TCS Pa3IuIHs
B yroTpeOieHNH OPUTAHCKUX U aMEPUKaHCKUX 3BPeMu3MoB. Tak, A
OpUTAaHCKUX 3BPEMHCTUUCCKUX HAMMECHOBAHMUI TyaJleTa XapaKTEepHO
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WCTIOJIb30BaHUE JHKEHTEIM3MOB, HAIpUMeD, ladies’ room [KoMHaTa AJist
nenu|, gentlemen'’s room [KOMHaTa s JPKEHTIbMEHOB). JlaHHBIN Tep-
MHH YacCTO MCTOIb3yeTCA B aHITIOA3BIYHON JINTEPAType KaKk CHHOHUM
IBPEeMHU3Ma, XapaAKTEPUBYIOIIUICS CTHIUCTUYCCKOHN 3aBhIIIEHHOCTHIO
HCTIOJIb3yEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIIL. JI>KeHTeIN3MBI ITUPOKO YIOTPEOIIs-
FOTCSI KaK B KHWKHOM, TaK ¥ B pa3TOBOPHOM pedr, 3aHUMAast B HUX HUIILY
«BEKIIMBBIX IB(HEMUZMOBY.

Jiist aMepuKkaHCKHX SBYEMHU3MOB OoJiee XapaKTepPHbBIM SIBIISIETCS UC-
MOJIb30BaHNE HEUTPANBHBIX JIOTHUECKUX TIepUPpa3oB: women s room
[’KeHCKasl KOMHATa|, men s room [My»XcCKasi KOMHaTa| ¥ IIyTJIUBBIX Ie-
pudpasos: little boys’room [koMHaTa 1151 MATIEHBKUX MAJIBIUKOB], [ittle
girl’s room [KOMHaTa ISl MaJIEHBKUX JEBOYEK .

Bputanckue 1 amepukaHcKue BGEMHU3MBI XapaKTEPU3yIOTCs pa3-
JIMYHBIM HA0OPOM SPrOHMMOB U TOTIOHUMOB [8].

Cpenn OpuUTaHCKHUX 2BPEMU3MOB JIETHUKATHON TEMBI BCTPEYAIOTCS
KOCBEHHbIC HAMMEHOBAHHUsI TyaJleTa C IIOMOIIBIO YPrOHUMOB: house of
commons [nanara oouH (B bputanckom napnamenre)|, house of lords
[manara siopaoB (B bpuranckom mapiameHTe)|.

Hcronb30Badue TOMMOHUMOB (TeorpadruecKuX Ha3BaHH ) YaCTOTHO
B KOCBEHHBIX 0003HAYEHHSIX IMAPEH, CTOJIb PACIIPOCTPAHEHHOTO 3a00-
JIEBaHUS CPEAH TYPUCTOB, IyTEUIECTBYIOLINX MO CTPaHaM C HENPUBBIY-
HOU 11t HUX KyxHeH. Tak, To uin nHoe yKazaHue Ha MEeKCUKy Kak Ha
TIOTYJISIPHOE MECTO OTJIbIXa aMEPHKAHIIEB MTPOCIEKUBAETC BO MHOTHX
aMepUKaHCKHUX dB(heMU3MaX, KOCBEHHO 0003HAYAIONINX HEMPHUATHOE
3aboneBanue: Aztec hop [tanen aurekoB|, Mexican two-step/fox-trot
[Mexkcukanckuii ¢poketpot]. B Opuranckux sBpemuszmax oOHapyKH-
BaeM CCBHUIKM Ha HamOoJjee MOMyIsSIpHbIe MeCTa MyTeNIeCTBUS aHTIIH-
yan: Cpennuit Boctok, EBpoma. Cwm., HanpuMep, Takue 3aMeiarome
HaUMEHOBaHUs, Kak Adriatic tummy [ Anpuarndeckuii )XuBoTuK |, Tunis
stomach [ Tyaucckwii ;xuBot|, Cairo crud [Kanpckas 6onesHs|, Spanish
tummy [VIcnaHCKUi KUBOTHK .

B crnoBapsx 3BheMu3MOB COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa BCTPE-
YaloTCsl OTAENbHbIE 9B)EeMHU3MBl I0)KHOA()PUKAHCKOTO BapHaHTa aH-
rnuiickoro. MIHTepecHble MpuMephl FKHOA(DPUKAHCKUX 3BPEMU3MOB
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TyaJICTHOI TE€MBI BPEMEH anaprenjia MpeacTaBieHsl B ciaoBape X. Po-
ycoHa [15, c. 247]. Jlekcukorpa¢ yKka3bIBaeT, YTO AJSl HAUMEHOBAHUS
TyaJIeTOB B TO BpEMs HCITOJIb30BaJICS 11eNblii Habop 3Bdpemm3moB. Tak
Ha )xele3HonopokHOH cranmmu B Kelinrayne (FOxHas Adpuka) mepen
TEeM, KaK BOCIIOIb30BAThCS TYaJIETOM, TYPHUCT A0JDKEH ObLIT BHUMATEIIHHO
03HAKOMUTHCS C TAOJTMYKaMU, PACIIONIOKEHHBIME Ha JIBEPSX Tyajiera. B
3aBUCUMOCTH OT PacoOBOM, MOJOBOM M COLIMAJILHOW MPUHAJIJICKHOCTH
TOJTK30BATENb JIENIajl BHIOOp Mexay 12 Tyametamu:
1) First-Class European Ladies (1-1i xiacc eBponeickue Jiein);
2) First-Class European Gents (1-ii knacc eBpoIeiickue JHKEeHTIb-
MCHBI);
3) First-Class non-European Ladies (1-1i Kitacc HeeBpPOIICHCKHE JICIH);
4) First-Class non-European Gents (1-it kinacc HeeBpoIeickue
JOKEHTIIEMEHBI );
5) Second-Class European Ladies (2-# xiacc eBpOIeHCKHE JICIH);
6) Second-Class European Gents (2-1 KJ1acc eBpOIEHCKHE JKEHT-
JIbMEHBI);
7) Second-Class non-European Ladies (2-ii knacc HeeBponelcKkue
TeNN);
8) Second-Class non-European Gents (2-1 k1acc HeeBpOTEHCKIE
JOKEHTJIBMEHBI);

9) Third-Class European Ladies (3-# Ki1acc eBpOTICHCKHE JIeIN);

10) Third-Class European Gents (3-i K1acc eBpoIelicKre JHKeHTITbMEHDI);

11) Third-Class non-European Ladies (3-# kiacc HeeBpOTIEHCKHE JICIH );

12) Third-Class non-European Gents (3-i Ki1acc HeeBpOIeHCKue

JUKCHTIIbMEHBI ).

Taxum 00pa3oM, B yOTpeOIeHNN aHTITMICKUX 3BPEMH3MOB-Ta0Y-
H3MOB MOXHO MPOCIEIUTh TeHACPHYIO MU EpEeHITUAINIO, TIPOTUBO-
MOCTaBJICHHE TI0 BO3PACTY, a TaKXkKe M0 MpoeCCUOHANBHON U peruo-
HaJbHOW MPUHAIICKHOCTH. [laHHBIE Pe3ynbTaThl MMO3BOJISIOT CIEIaTh
MIPENOJI0KEHNE, 9TO BAPUATUBHOCTH IBPEMHU3MOB-Ta0yH3MOB OTIpeie-
JISIeTCs, TIPEKE BCETO, COMaNbHbIMU (hakTopaMu. OHAKO YTOYHEHHE
Bcex (DaKTOpPOB, BIMSIIOIIMX HA BHIOOP BapuaHTa 3B(eMusma, Tpedyer
MIPOIOJIKEHUS UCCIICIOBAHMS C TIPUBJICYCHUEM JIAHHBIX PAa3HBIX S3BIKOB.
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